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— На поверку выходит, — с усилием выговорил он, — что ап-
текарь прав по всем пунктам, кроме последнего. Я выживать не 
собираюсь.

— Не будь ребенком. Твой брат спас тебе жизнь.
Глаза Джейкоба наконец полностью открылись; он попытался 

сесть.
— Мне что, привязать тебя к кровати? — прикрикнула на него 

Абигайль.
— Я возвращаюсь в погреб.
Молодой человек попытался совладать с Абигайль. Безрезуль-

татно.
— Исаак! — воззвала она. От этого крика в голове Джейкоба 

тяжело ударил молот.
У кровати появился негр-слуга; в руках он держал мушкет.
— До знакомства с тобой и твоим братом я не встречала та-

ких упертых людей — вы готовы соперничать даже за смерть на 
эшафоте. А теперь, Джейкоб Морган, послушай меня! Ты уедешь 
в Бостон, даже если мне придется влить в твое горло все мое сна-
добье и переплатить проводникам!

Молодой человек затих, и вновь прилег на кровать.
Еще раз он попытался сбежать, когда чуть набрался сил. Позд

няя ночь, Исаака не видно, Джейкоб почувствовал себя доста-
точно окрепшим, чтобы взять верх над Абигайль. Его поймали на 
лестнице — он спускался, Абигайль поднималась.

— Прочь с моего пути, Абигайль.
— И куда это ты собрался?
Молодой человек безмолвствовал.
Она презрительно покачала головой:
— Чем же вас с братом кормили, на чем взращивали, что вы 

стали такими непрошибаемыми?
— Последний раз прошу, отойди!
— Или что? Убьешь? Ну, так давай, вперед! Видно, умирать 

нынче модно.
Он двинулся вниз по лестнице.
— Чего ты добиваешься? — вдогонку закричала она.
Джейкоб остановился.
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— Должно быть по-честному. Я не могу позволить Исаву уме-
реть вместо себя.

— Будет лучше, если вы умрете оба?
— Умрет только один, и это буду я.
Абигайль вновь сердито покачала головой.
— Поздно! Если пойдешь туда, тебя повесят за шпионаж, а 

Исава за пособничество в побеге. Думаешь, кто-то поверит, буд-
то у тебя обманом уволокли виселицу прямо из-под носа?

Она попала в точку. Джейкоб растерянно застыл на месте.
— После твоего ухода мне сжечь вашу фамильную Библию?
— Сжечь Библию?
— Разве не в ней причина? Будущее Морганов, наследие Мор-

ганов? Мертвые братья Морган не оставят сыновей, никого, 
кому бы она перешла по наследству. Лучше уж сразу бросить ее 
в огонь.

— Не в этом дело.
— Ошибаешься! — крикнула Абигайль, а потом безудержно 

заплакала. — В этом. Вся надежда на вас с Мерси, вы могли бы 
не дать роду Морганов угаснуть. Исав согласился пожертвовать 
собой ради будущего вашей семьи. Вернувшись назад, ты не толь-
ко убьешь обоих сыновей Джареда и Энн Морган, ты перерубишь 
ветвь семейного древа.

Джейкоб обдумывал ее слова, грустно склонив голову.
— Библия у тебя? — наконец спросил он.
Она кивнула.
— Исав велел передать тебе на словах следующее. Ты должен 

отдать ее отцу с его извинениями.
— Как мне попасть к американцам?
Абигайль перевела дух и оперлась на перила.
— Все подготовлено. Выезжаем через час.

Последние наставления Абигайль давала Джейкобу в лесу. 
Молодому человеку предстояло пройти милю до фермерского 
дома, который стоял подле маленького белого мосточка. В за-
дней части хлева есть несколько незакрепленных досок. Их мож-
но отодвинуть и залезть внутрь. Утром придет доить коров хозя-
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ин; Джейкобу нужно сказать пароль: «Меня послал полковник». 
Фермер довезет его в стогу сена до парома, что ходит по реке 
Гудзон. Паромщик с готовностью берет любых пассажиров, лишь 
бы хорошо платили (Абигайль дала молодому человеку деньги). 
На другом берегу реки он отвечает за себя сам.

— Понял, — сказал Джейкоб.
Она улыбнулась:
— Удачи, — и повернулась, чтобы уйти. Джейкоб придержал 

ее за руку.
— Я сразу понял: ты особенная женщина.
Ее лицо тронул легкий румянец.
— Я не о том поцелуе, — исправил свою ошибку Джейкоб. — 

Ты рискуешь жизнью ради нашего общего дела. Почему ты не 
уходишь со мной?

— Не сейчас. Но вскоре.
Она отвела глаза.
— Ты же не собираешься идти на казнь? — догадался он.
Ответа не последовало.
— Абигайль, тебе не нужно помнить его таким.
— Прощай, Джейкоб. Когда доберешься до Бостона, передай 

Мерси и своим родителям, что пусть и недолгое время, но мы с 
Исавом были очень счастливы.

И она побежала по тропинке к дому.
С полчаса Джейкоб осторожно пробирался к ферме. Затем 

резко развернулся и пошел назад, в Нью-Йорк.

Будь у него такая возможность, для последней в своей жизни 
трапезы Исав выбрал бы кушанья со стола Вашингтона. Впрочем, 
генерал Клинтон прислал блюда, которые были много лучше при-
вычной для Исава армейской еды. Когда-то, голодая в непролаз-
ных лесах Мэна, молодой человек пообещал себе — никаких жа-
лоб на еду. Свое слово он сдержал.

А вот стылое сырое помещение — это разговор другой, здесь 
он никому ничего не обещал. Холод пронизывал его до костей, 
рана воспалилась. Исав был несказанно рад тому, что он может 
еще раз увидеть солнышко.
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Для смертника Исав Морган был слишком бодр духом. На этот 
раз (в Таппане было иначе) он тихо радовался тому, как складно 
для него все обернулось. Впервые у него появилось чувство, что 
его жизнь имеет цель, и цель эта не эгоистична. Он и раньше ста-
вил перед собой те или иные задачи: хотел получить образование 
и внести свою лепту в семейное дело, хотел, чтобы им гордился 
отец, мечтал о неуловимой Мерси, собирался поехать в Англию. 
Его жизненные проекты, как корабли без якорей и парусов, бес-
цельно носило по житейским волнам. И вот теперь у него есть 
другая цель, есть настоящий якорь. Он вносит свой вклад — и 
значительный — в будущее Морганов. При этом он, как Эндрю, 
Кристофер, Филип и его отец, остается верен традиции. Но если 
его предшественники даровали семье свои жизни, он дарует свою 
смерть. Пусть имя Джейкоба будет вписано в Библию — это все-
го лишь надпись чернилами. Но род Морганов продолжится бла-
годаря его, Исава, самопожертвованию.

В Нью-Йорк был доставлен новенький американский мундир. 
Молодой человек с гордостью застегивал пуговицы. Хотя амери-
канский, английский — какая разница? В такой близости к Богу 
эти различия кажутся неуместными. Казнь назначена на полдень. 
Интересно, какую такую особую роль военные трибуналы отво-
дят середине дня? Что значит середина дня для человека, готово-
го ступить в бессмертие?

За ним пришли за четверть часа до назначенного срока. При-
волакивая ногу, он поднялся по лестнице и вышел на залитую 
солнцем улицу. Осеннее солнце было по-доброму теплым, а воз-
дух свежим и упоительным — особенно после затхлой промозг-
лости погреба. По обеим сторонам улицы толпились зеваки. Бог 
им судья, пусть таращатся, глумятся, выкрикивают оскорбления. 
Он не тот, за кого его принимают; никто не знает о той великой 
миссии, что досталась ему на долю.

Земля была устлана листвой — золотистой, пурпурной, корич-
невой, алой; но деревья еще целиком не обнажились, еще полы-
хали множеством красок. Этот пестрый осенний маскарад одно 
из великолепнейших зрелищ Новой Англии. Исаву, казалось, что 
сам Бог выткал эту пеструю дорожку, связывающую земной мир с 
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миром горним. В сопровождении конвоиров Исав спокойно шел 
по дороге; его руки были связаны за спиной.

И вот он увидел виселицу — деревянный столб с горизонталь-
ной перекладиной, поддерживаемой распоркой. Здесь же была 
лошадь с телегой. На телеге с петлей в руках стоял палач с вы-
черненным лицом. Веревка тихонько покачивалась: палач нерв-
ничал.

Конвоиры помогли Исаву подняться на телегу. Внезапно мо-
лодого человека пробрала дрожь ужаса — он заметил то, что на-
рушило его душевное равновесие. Рядом с телегой на земле сто-
ял черный гроб. Ноги обмякли; конвоирам пришлось поддержать 
осужденного. Вплоть до этой секунды Исав воспринимал смерть, 
как простой переход — что-то вроде пересечения границы. Но 
этот черный гроб напомнил: его ждет погребение. Живо всплыли 
детские страхи: быть наглухо запертым в ящике, придавленным 
огромной кучей земли.

Он совладал со своей слабостью, повернулся спиной к гробу 
и напомнил себе об их с Абигайль небесном доме… и об Анд-
ре. Какая чудесная мысль! Через несколько минут они с Джоном 
встретятся. Вероятно, друг в этот самый миг ждет его около не-
бесных врат. Мужество вернулось к Исаву; он решительно смот-
рел на своих судей.

Пока оглашали приговор — смерть через повешение за мя-
тежные действия против короля и государства — Исав разгля-
дывал толпу. Знакомых лиц совсем немного. Генерала Клинтона 
не было. Джейкоб — рядовой шпион, и высокий военный чин не 
обязан присутствовать на его казни. И тут Исав увидел ее: она 
стояла, прислонившись к дереву, почти закрывавшему ее мощ-
ным стволом. Абигайль!

Дыхание молодого человека участилось. Ему не хотелось, что-
бы она видела казнь. И все же, она была такой желанной! Светло-
волосый ангел, оплакивающий его. Их взгляды встретились.

Он нахмурился и покачал головой, дав понять ей, что она не 
должна была приходить.

Она приподняла изящную руку; ее жест говорил — я все 
поняла.
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— Я просто хотела увидеть тебя еще раз, — неслышно, одни-
ми губами проговорила она.

— Мой брат? — тоже одними губами спросил Исав.
— Дома.
Исав улыбнулся и кивнул.
— Я люблю тебя, — беззвучно зашевелились ее губы. — Я люб-

лю тебя! — Потом она повернулась и побежала. Он смотрел ей 
вслед до тех пор, пока мог ее видеть.

— Подсудимый! Ваше последнее слово?
Исав вздрогнул и очнулся.
— Я молюсь, — сказал он, прокашлявшись, — чтобы когда-

нибудь обо мне сказали: его смерть придала смысл его жизни. 
С твердым сердцем отдаю свою жизнь в руки Господни, верую, 
что Его обещание небесной жизни истинно. Слава тебе, Господи.

Кивком головы он дал понять палачу, что речь закончена. 
Тот согласно кивнул в ответ, проверил, крепко ли завязаны руки 
осужденного, и трясущимися руками накинул петлю ему на шею.

— Завязать глаза? — Голос палача тоже дрожал.
— Да.
Очевидно, палач потерял повязку — он обыскал телегу, затем 

спрыгнул с нее и начал копаться в каких-то ящиках и мешках.
Исав стоял с петлей на шее и ждал. Внезапно он увидел, как к 

толпе зевак присоседился английский генерал на белой лошади. 
Это был Арнольд.

Арнольд натянул поводья и, чтобы ему было лучше вид-
но, приподнялся в седле. Знакомые пронзительные серые глаза 
ощупали лицо Исава; на минуту обреченный на смерть человек 
забыл, кем ему полагается быть. Перед его мысленным взором 
промелькнул большой отрезок его жизни: их первая встреча в 
Кембридже, дикие леса Мэна, госпиталь около Квебека, Сарато-
га, Филадельфия.

Телега качнулась. В нее забрался палач.
Взгляд Арнольда приобрел озадаченное выражение. Внезапно 

его в глазах мелькнула догадка. Последним, кого увидел Исав пе-
ред тем, как черная повязка обвила его голову, был Арнольд, вне-
запно вскинувший руку и направивший коня к виселице.
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— Лучше бы вам поторопиться, друг мой, — шепнул Исав па-
лачу. — Не заставляйте меня страдать дольше, чем необходимо.

Ухом молодой человек улавливал какое-то волнение в толпе. 
Там, где находился генерал. Телегу тряхнуло — это спрыгнул палач.

— Быстрее, пожалуйста, быстрее, — шептал Исав.
— Стой! — крикнул Арнольд. — Отстав…
Последнее, что слышал Исав в этой жизни, был голос палача, 

понукающего лошадь. Арнольд не успел его спасти.

Человек, разительно похожий на того, что болтался в петле, 
стоял, спрятавшись в глубокую тень. Он прижимал к груди Биб-
лию и плакал.

Джейкоб до последней секунды не верил, что Исав пойдет до 
конца. Он убедил себя, что это какая-то хитрость, что как только 
он уедет, брат убедит всех, что он — Исав Морган и его осво-
бодят. А потом уплывет за океан и начнет новую и счастливую 
жизнь — в то время как его семья будет считать его святым му-
чеником.

Но нет, для Исава Моргана не будет новой жизни в Англии. 
Ни Абигайль. Ни детей. Его тело раскачивалось в петле, той са-
мой, что была припасена для Джейкоба.

Слезы застлали дымкой глаза молодого человека, он поднял 
воротник сюртука и шагнул на тротуар. Ему надо добраться до 
фермы, а оттуда — домой.

Пересекая улицу, он огляделся и заметил Абигайль, а она его.
— Эй, вы! С книгой! — Позвучал прямо над ним отчетливый 

голос.
Джейкоб вскинул глаза вверх и увидел перед собой Арноль-

да. Генерал восседал на белой лошади; его сопровождали четверо 
верховых.

— Исав?
— Печальный день, не находите, генерал? Не так часто чело-

век может увидеть, как вешают его брата, который к тому же по-
хож на него, как две капли воды. Это глубоко потрясло меня.

— Понимаю, — сказал Арнольд, — но считаю совершенно не-
обходимым. Как в те времена, когда вы настаивали на том, чтобы 



повесить Страйкера и его подельников в назидание другим. Я не 
ожидал, что вы сможете принять столь жесткое решение.

— Как вы сказали, генерал, я счел это совершенно необходи-
мым.

— Чего я не могу понять, так это почему Исав позволил себя 
вздернуть вместо своего брата-шпиона. Постарайтесь объяснить 
мне, Джейкоб Морган.

«Попал!»
Джейкоб метнулся как заяц к большому магазину. Верховые, 

сопровождавшие Арнольда, достали оружие и пришпорили коней.
— Не стреляйте, болваны! — услышал беглец голос Арноль-

да. — Вокруг люди! Следуйте за ним.
Джейкоб влетел в магазин, к несказанному изумлению лысого 

владельца и немногочисленных посетительниц, перепрыгнул че-
рез прилавок, нырнул в подсобное помещение и захлопнул за со-
бой дверь. Быстрый поворот ключа позволит ему выиграть вре-
мя. Теперь наружу, через дверь черного хода.

Не успел он выскочить с заднего двора магазина на маленькую 
улочку, как его сбил с ног фургон.

— Давай сюда! — отрывисто скомандовала Абигайль.
Джейкоб вскочил на ноги и запрыгнул в фургон, в то время 

как Абигайль низко, насколько могла, пригнулась, и погнала ло-
шадь. Фургон, сильно накренившись, свернул за угол, пронесся 
переулком, затем выскочил на улицу и устремился к дому с зеле-
ными ставнями.

Джейкоб высунул голову и оглянулся назад.
— Погони нет!
— А зачем? Они знают, где я живу!
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Глава 27

Абигайль бросила фургон на заднем дворе. Вихрем влетела 
внутрь через мастерскую, позвала слуг. Джейкоб следовал 

за ней по пятам. Мисси появилась из кухни, Исаак со двора. Оба 
взволнованные, глаза — в пол-лица.

— Что случилось, мисс Абигайль? — вскричал Исаак.
— Наступил тот день, которого мы так надеялись избежать, — 

задыхаясь, ответила Абигайль.
Глаза Мисси тотчас наполнились слезами, и Джейкоб понял, 

что Абигайль уже обсуждала со слугами возможность провала.
— Исаак, помнишь, что нужно делать?
— Да, мэм. Пойти на заброшенную мельницу, ждать до тем-

ноты, затем идти к ферме мистера Джонса, к той, около белого 
мостика.

— Правильно. Дорога займет у вас почти целую ночь. Возьми 
мушкет.

— Но, мисс Абигайль, разве вам самой он не понадобится?
Абигайль энергично покачала головой.
— Мистер Морган защитит меня.
Исаак окинул Джейкоба недоверчивым взглядом. Затем зашел 

в одну из комнат дома, откуда вернулся с мушкетом.
— Теперь поторопись, у тебя мало времени! — Абигайль то-

ропливо поцеловала Исаака в щеку, прижала к себе Мисси. — 
Я люблю вас обоих.

Исаак обнял Мисси за плечи и пошел к черному ходу; порав-
нявшись с Джейкобом, он назидательно произнес:

— Вы должны защитить мисс Абигайль любой ценой!
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Вскоре они исчезли за деревьями.
— Сюда! — Приглашая Джейкоба следовать за ней, Абигайль 

махнула рукой. Она повела его вверх по лестнице, в одну из спа-
лен для гостей.

— Там! — указала она под кровать. — Расставь их по окнам.
Джейкоб залез под кровать и вытащил четыре мушкета. Хотел 

было сказать что-то по поводу давешнего замечания Исаака, но 
тут заметил, что ствол одного из мушкетов согнулся.

— Воск! — испуганно выдохнул он.
— А что ты ожидал увидеть в доме художницы? Арсенал? Ос-

торожно разогни ствол. Поставь по одному мушкету в каждое 
окно верхнего этажа!

И с этими словами она сбежала вниз по лестнице. Расставляя 
восковые мушкеты в окнах и подпирая их стульями с прямыми 
спинками, Джейкоб с лихорадочной поспешностью носился из 
комнаты в комнату. Между делом он выглянул в окно, выходящее 
на дорогу. Никого.

Назад, на первый этаж. Во дворе Абигайль только что швыр-
нула огромный кусок воска в фургон.

— Что ты делаешь? Забираешь всю свою мастерскую?
— Я знаю, что делаю! Мушкеты расставил?
— Да. Но я сомневаюсь, что эти фокусы нам помогут.
— Мы выиграем время.
— У тебя нет настоящего оружия?
Абигайль подбоченилась:
— Что мы с ним будем делать? Стрелять? Нам ответят! У нас 

нет ни единого шанса уцелеть. Наш козырь — обман.
— И все-таки, оружие придало бы мне уверенности.
— Посмотри в сарае, полковник имел обыкновение чинить 

там свои мушкеты, возможно, что-то завалялось, — раздраженно 
отмахнулась она.

Джейкоб метнулся во двор. Абигайль всплеснула руками и по-
бежала вверх по лестнице. Она вернулась с одеялами и англий
скими мундирами, кинула их в фургон.

По всему сараю были разбросаны детали мушкетов. Один, 
древний, был практически целым — отсутствовал кремень. Най-
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ди Джейкоб кремень, немного пороха и заряд, и то не факт, что 
этот антиквариат выстрелит.

— Они здесь!
Он услышал вопль Абигайль, когда копался в ящике. Кремень! 

Молодой человек открыл лапки курка.
— Джейкоб!
«Кремень на месте, но сработает ли он?» На проверку нет 

времени. Джейкоб склонился над скамьей, вытащил из-под нее 
ящики, один перевернулся, по грязному полу покатились патро-
ны. Молодой человек схватил заряд, нашел клочок бумаги вместо 
пыжа. «Порох. Нужен порох».

«Вот!» На балке висел старый пороховой рожок. Джейкоб 
схватил его и бросился к дому. Абигайль стояла на заднем дворе 
рядом с фургоном. Он пробежал мимо нее.

— Ты куда? — крикнула она. — Я видела их на дороге!
— Пытаюсь выиграть время!
Перепрыгивая через три ступени, Джейкоб взбежал по лест-

нице, влетел в спальню. Встал сбоку от окна, выглянул на улицу. 
Отряд англичан остановился неподалеку от особняка. Лейтенант 
показал на окна верхнего этажа и сказал что-то сержанту.

— Вы еще сомневаетесь? Они в рабочем состоянии! — крик-
нул Джейкоб, имея в виду восковые мушкеты. И тут же прошеп-
тал себе под нос: — Нет!

Один из восковых мушкетов согнулся. Лейтенант показывал 
на него и смеялся. Затем он вскочил в седло и медленным шагом 
направил своего коня к дому.

Джейкоб выдвинул рычаг древнего мушкета. Открыл порохо-
вой рожок — едва хватит на один заряд.

— Миссис Маттесон! — раздался голос лейтенанта. Он подъ-
ехал к входу, его отряд держался чуть позади. — Я восхищаюсь 
вашей храбростью, миссис Маттесон, но мы знаем, что в окнах 
мушкеты из воска. — Он обернулся, глянул на развеселившихся 
солдат и продолжил: — Одно даже подтаяло! — Красномундир-
ники разразились добродушным хохотом. — Мы понимаем, вы 
могли принять человека, прыгнувшего к вам в фургон, за Иса-
ва Моргана. Так вот, миссис Маттесон, это Джейкоб, его брат-
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близнец! Мы приехали за ним и не имеем к вам никаких претен-
зий. — Джейкоб отступил от стены и навел мушкет на лейтенан-
та. — Если вы не выйдете, миссис Маттесон, значит, вас держат в 
заложниках. В этом случае мы будем штурмовать здание. Можете 
дать ответ, миссис Маттесон?

— Ладно, лейтенант, пришло время убедиться, что среди этих 
мушкетов есть настоящие, — буркнул Джейкоб и нажал на курок.

Щелк.
— Нет! — Молодой человек снова оттянул затвор и поправил 

кремень.
— Миссис Маттесон, вынужден сделать вывод, что вы не мо-

жете или не хотите говорить с нами.
Джейкоб снова прицелился.
Щелк.
— Хорошо, миссис Маттесон, я вхожу.
Лейтенант спешился, взял в руки оружие и стал осторожно 

подходить к дому.
Джейкоб подергал кремень. «Вероятно, порох», — пробубнил 

он. Вскинул мушкет на плечо, снова нажал на курок.
Бабах!
«Нет, не порох», — улыбнулся он.
Пуля просвистела над головой лейтенанта и ударилась о зем-

лю около его лошади. Та отпрянула, отряд развернулся и отсту-
пил под защиту деревьев. Лейтенант побежал со двора, бросая 
испуганные взгляды через плечо.

Джейкоб швырнул мушкет на кровать. На пороге появилась 
Абигайль.

— Теперь у нас есть в запасе время, — объяснил молодой че-
ловек свои действия.

Они были уже у фургона, когда около центрального входа 
грохнули выстрелы. Джейкоб взял в руки поводья, и они трону-
лись в путь.

— Куда ехать? — спросил молодой человек.
— На север, к перекрестку на Тернер-стрит, затем повернем 

назад и доберемся до окружной дороги — той, что проходит за 
горой и ведет на юго-восток.
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Джейкоб оглянулся на Абигайль.
— Ты прямо стратег.
— Я не раз коротала ночи, обдумывая план побега. Но я не 

думала, что это произойдет сегодня.
Она сердито глянула на него.
— Ты права, мне не следовало возвращаться.
— Тогда почему ты это сделал?
Джейкоб смущенно покосился на свою спутницу.
— Тебе не понравится мой ответ.
Она уставилась на него.
— Я не верил, что он это сделает. Ясно? — Голос его сорвал-

ся. — Потом, мягче, он добавил: — Я полагал, это какой-то изощ-
ренный план.

— Ты вообще не знал брата, верно?
— Кажется, я начинаю это понимать.
Они добрались до фермы Джонса уже в сумерках. В хлеву на-

шлось место не только для них, но и для лошади с фургоном.
Мистер Джонс был известен в широких кругах, как лоялист. 

Но только немногие знали, что победа при Саратоге разожгла 
в нем огонь патриотизма, и он, совсем как Абигайль, стал ис-
пользовать свою лоялистскую репутацию во благо революции. 
И опять, как в случае с Абигайль, англичане ему безоговорочно 
доверяли. Это-то и делало его дом удобнейшим перевалочным 
пунктом, через который тайно в обе стороны проходили мятеж-
ные колонисты.

«Тихо!»
Джейкоб предупреждающе вскинул руку; Абигайль быстро за-

тушила огарок свечи. Молодой человек через щель в двери на-
блюдал за домом. Только что прибыли пять английских солдат. 
Мистер Джонс встречал их во дворе. Джейкоб весь обратился в 
слух. Ему показалось, что помянули Абигайль.

Абигайль сидела на трехногом табурете. У нее на коленях, под 
передником, лежал воск. Когда появились англичане, она что-то 
лепила.

Двое солдат, держа мушкеты на изготовку, направились к хле-
ву. Только Джейкоб хотел дать понять Абигайль, что ей надо под-
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няться на чердак, как из дому вышла миссис Джонс с подносом в 
руках. Солдат окликнули. Что они там пили, неизвестно, но явно 
что-то горячее. Над подносом поднимались струйки пара.

Люди во дворе, как видно, неплохо проводили время. Анг-
личане, словно в гостях, смеялись и оживленно болтали. Одна-
ко хлев вновь привлек внимание двух солдат, и они зашагали к 
нему. Джонс их окликнул. «Немного похолодало, — сказал он. — 
Если вы меня подождете, я накину плащ и пойду с вами, покажу, 
где стоят фонари». Сержант ответил, что это не обязательно, и 
вернул своих людей; кажется, он еще убеждал мистера Джонса 
пойти домой, в тепло. Солдаты пожали плечами и подошли к ко-
мандиру. Спустя минуту-другую отряд уехал, и снова воцарился 
покой.

Абигайль зажгла свечу.
— Этот мистер Джонс — хитрый лис, — не удержался от по

хвалы Джейкоб. Молодой человек лег на охапку соломы и обло-
котился спиной о перегородку пустого стойла.

— И добрый. Исаак и Мисси появятся здесь ближе к рассвету. 
Он взял их в услужение.

— Прошу прощения, — продолжил Джейкоб. — Я и впрямь 
вам все испортил. Сразу видно: ты сильно привязана к Исааку и 
Мисси.

Абигайль выпростала руки из-под передника и принялась их 
вытирать.

— Я буду скучать по ним, — тихо проговорила она, смотря 
широко раскрытыми глазами прямо перед собой. — Но мы знали, 
что этот день настанет.

— Болят руки?
Она кивнула.
— Когда воск остывает, труднее работать.
— Что ты лепишь?
— Страховку.
Она долгим взглядом посмотрела на него, затем быстро от-

вернулась.
— Что? — переспросил он.
Из ее глаз брызнули слезы.
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— Что? Я что-то не то сказал?
Она горестно помотала головой.
— Неужели ты не понимаешь, какая мука сидеть здесь, смот-

реть на тебя и знать, что Исав мертв? Каждый раз, когда я гляжу 
на тебя, мое сердце начинает прыгать в груди — словно все это 
какая-то ужасающая ошибка и Исав жив. Но потом я осознаю, 
что предо мной ты и меня начинает душить тоска.

— Хочешь, я спрячусь в тень?
Она достала платок и вытерла лицо.
— Не нужно. Если я сосредоточусь на работе, пожалуй, смогу 

успокоиться.
Руки ее снова скользнули под передник. Пока она мяла воск, 

лепила, ее лицо временами болезненно морщилось от усилий, ко-
торые она прилагала, мышцы рук напрягались.

— Исаву незачем было идти на это, — начал Джейкоб. — Эта 
мысль все время крутится у меня в голове. Не могу от нее отде-
латься.

— Что ты хочешь сказать?
— Мы ненавидели друг друга! Или, по крайней мере, я так ду-

мал. Это было удобно. И я всегда давал ему повод ненавидеть 
себя. Так почему он совершил такую глупость?

Теперь, когда у него появилось время поразмышлять над слу-
чившимся, Джейкоб дал волю чувствам.

— Я вот что имею в виду: у нас с ним было негласное соглаше-
ние. Всегда ненавидеть друг друга. На эту ненависть можно опе-
реться, на нее можно рассчитывать. И я исправно соблюдал нашу 
договоренность! Причем, заметь, был более последовательным! 
Ты не представляешь, как я наслаждался, заставляя его ненави-
деть меня! И что этот дуралей делает? Предлагает поменяться 
местами! Он не имел права так поступать со мной! Он обязан был 
злорадствовать. Во всяком случая, так бы вел себя я. — Джейкоб 
заплакал. А когда вновь заговорил, голос не слушался его, зву-
чал хрипло: — После всех мерзостей, которые я с ним сотворил, 
ему следовало бы радоваться моей казни, буквально заходиться 
от счастья. Встать около виселицы и хохотать мне в лицо; лико-
вать, когда телега отъехала бы в сторону; вприпрыжку нестись в 
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Бостон и жениться на Мерси (наконец-то она свободна!); торже-
ствовать — теперь он у отца единственный сын, у них с Мерси 
появятся дети, его имя напишут на титульном листе фамильной 
Библии… Разве не об этом он мечтал?! Почему он не сделал это-
го?! Теперь он мертв, а я терзаюсь. Почему? Почему он так посту-
пил? Ненавижу его! Ненавижу! — И он громко, не сдерживаясь, 
зарыдал. Затем с трудом выдавил: — Он не имел никакого права 
так любить меня! Никакого права!

Абигайль завернула свою работу в полотенце, отложила ее в 
сторону, шагнула к молодому человеку. Села рядом с ним, обняла 
и зашептала слова утешения.

Где-то после полуночи они вновь тронулись в путь. Джейкоб, 
сидя на козлах, правил лошадью; они мчались как вихрь — в тем-
ноте почти ничего нельзя было разглядеть. Абигайль устроилась 
сзади, вокруг нее лежали вещи из мастерской. Пока фургон кре-
нился на поворотах, съезжал с дороги, трясся на рытвинах, она 
продолжала работать.

— Быстрее! — крикнула Абигайль. — Прибавь ходу!
— Мы и так несемся как ошалелые!
— Хочешь жить, гони что есть мочи!
Джейкоб покачал головой, удивляясь ее упрямству, но на ло-

шадь прикрикнул.
— Заметишь английский патруль, дай мне знать! Тотчас, — 

вновь возвысила голос Абигайль.
— Почему?
— Просто правь и гляди в оба!
Они мчались к Уайт-Плейнс. Чем ближе они подъезжали к го-

роду, тем вероятнее была встреча с английским патрулем. Они 
находились в пути более часа. Первую половину дороги бегле-
цы двигались без спешки, но сейчас Абигайль требовала гнать 
лошадь как можно быстрей; а это было очень опасно, так как 
они ехали по узкой лесной дороге. Мимо них проносились дере-
вья, из-под задних колес фургона во все стороны фонтаном ле-
тела грязь. В неверном свете месяца дорога была еле видна. Но 
Джейкоб продолжал нахлестывать лошадь — ведь в недавнем 
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прошлом он пренебрег советом Абигайль, и из-за этого они оба 
едва не погибли.

Вдали замаячила застава.
— Похоже, прямо по курсу англичане, — прокричал он Аби-

гайль. — Один… два солдата. На земле лежит бревно. Больше ни-
чего не вижу.

— Придержи лошадь около заставы, не раньше.
— Всегда мечтал сломать шею, вывалившись из фургона, — 

пробормотал Джейкоб себе под нос и обрушил кнут на спину 
лошади. Затем резко оглянулся. Абигайль склонилась над чем-то 
непонятным. Вокруг — одеяла и одежда.

— Что мне им сказать? — прокричал он.
— Ничего! Веди себя так, будто очень спешишь.
— Ну, это-то нетрудно!
Они стремительно подлетели к заставе. На них были наведе-

ны два мушкета.
— Стоять! — раздался тонкий, какой-то детский голосок. — 

Именем короля, стоять!
Джейкоб не останавливал лошадь до последнего. Черное об-

лако пыли, тянущееся хвостом за фургоном, накрыло с головой и 
беглецов, и солдат.

Англичанин, стоявший с правой стороны дороги, усиленно за-
моргал. Однако мушкет не опустил.

— Почему в такой поздний час в дороге?
Джейкоб молчал, как ему и велела Абигайль. Мушкеты были 

угрожающе нацелены на него; солдаты ждали ответа.
Неожиданно из фургона донесся душераздирающий вопль:
— Неужели он умер?! Почему, почему мы остановились? Нам 

надо спешить! Возможно, он все еще жив! Быстрее, кучер, быст-
рее или генерал умрет!

При слове «генерал» оба солдата бросились к фургону, каж-
дый со своей стороны. Джейкоб наконец-то позволил себе обер-
нуться — и оцепенел. В объятиях Абигайль Маттесон лежал Бе-
недикт Арнольд.

Англичане изумленными глазами смотрели на генерала и его 
спутницу.
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Между тем Абигайль беспрестанно подвывала.
— Это вы нас остановили? Пожалуйста, господа, позвольте 

проехать, позвольте проехать!
— Что… что случилось? — наконец выдавил из себя один из 

солдат.
Генеральские глаза закрыты, парик слегка съехал на бок. Оде-

яло, скрывавшее почти все тело генерала, облаченного в красный 
мундир, ниспадало до полу.

— Убийца-смертник! — крикнула Абигайль. — Господа, поз-
вольте нам проехать. Не дайте душегубцу завершить свое злоде-
яние.

— Хэнкс! Это и впрямь генерал! — срываясь на фальцет, ис-
тошно завопил солдатик, стоявший слева.

Оба солдаты были очень молоды, на вид Джейкоб не дал бы 
им и двадцати. Окажись здесь генерал, бравый и крикливый, это 
и то бы их потрясло, а тут — умирающий… Судя по всему, для 
них это было катастрофой.

— Он выглядит таким бледным, — воскликнул Хэнкс.
Абигайль издала протяжный жалобный звук. Голова генерала 

лежала у нее на коленях; женщина качала «раненого», словно ре-
бенка.

— Он потерял много крови! Наша единственная надежда — 
Уайт-Плэйнс! Личного врача генерала вызвала к себе одна тамош-
няя семья. Пожалуйста, господа, именем короля, дайте проехать!

Хэнкс засуетился.
— Барнет! Помоги оттащить бревно в сторону. — Потом 

Джейкобу: — Давай! Гони! Я догоню вас и провожу до города!
Джейкоб собирался было отказаться от такого эскорта, но 

Абигайль резко оборвала его.
— Хорошо. Кучер, вперед! Быстро! Я не могу понять, дышит 

генерал или нет!
— Проезжайте, проезжайте! — подал голос Хэнкс.
Бревно убрали с дороги, и Джейкоб погнал лошадей во весь 

опор. Минутами позже мимо них проскакал страшно серьезный 
Хэнкс. Он пристроился впереди фургона. Так они ехали почти 
двадцать минут. Наконец Абигайль пересадила «генерала» в угол. 
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Затем попросила Джейкоба остановиться, что он и сделал. Хэнкс, 
как и ожидалось, развернулся и подъехал к ним.

Солдат сунул голову в фургон. Абигайль только этого и ждала. 
В обеспокоенное лицо Хэнкса ткнулось дуло револьвера. Джейкоб 
взял из рук ошеломленного солдата мушкет. После чего, следуя 
советам Абигайль, отпустил лошадь англичанина, а его самого за-
ставил раздеться почти догола. Они отправились дальше, а сму-
щенный солдатик остался сиротливо стоять на дороге. Джейкоб 
тихо посмеивался себе под нос.

— Есть здесь что-то, сделанное не из воска? — крикнул он 
Абигайль.

Она глянула на восковой револьвер, валявшийся рядом с ней 
на сиденье, и пожала плечами.

— Я же говорила: мне пришлось много думать над тем, как 
следует вести себя в той или иной ситуации.

Они миновали Уайт-Плэйнс. Далее начиналась нейтральная 
полоса. Это была территория беззакония, в чем имели возмож-
ность когда-то убедиться Джон Андре и Исав Морган. Джейкоб 
весь подобрался — беглецы в любую минуту могли встретиться с 
дезертирами обеих армий.

Небо только-только начало яснеть, ночь отступала. Взору бег-
лецов открылось стальное мерцание реки Гудзон.

«Почти дома», — подумал Джейкоб.
Внезапно, словно из-под земли, выскочил конный отряд, чело-

век двенадцать, и окружил фургон. Все произошло до того стре-
мительно, что Джейкоб даже не успел спросить спутницу, пре-
дусмотрела ли она такой поворот событий. Если это англичане, 
можно вновь воспользоваться «Арнольдом». Но что, если это 
американцы? Интересно, как быстро Абигайль сможет вылепить 
лицо генерала Вашингтона.

Всадники были одеты в разномастную одежду. Обтерханную 
и грязную. Ворье. Пока мародеры держали на мушке Джейкоба и 
Абигайль, один из них, мясистый бородач, кряхтя, слез с лошади 
и шагнул вперед. Самоуверенная, неторопливая походочка это-
го человека указывала на то, что ему нравится контролировать 
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ситуацию и держать в своих пухлых, грязных руках жизни людей. 
Бородач был облачен в американский мундир. Судя по знакам от-
личия, это был сержант.

— Парни, мы тут такую красотку сцапали! — Он с вожделе-
нием глянул на Абигайль. — Так, что мы имеем? Премиленькую 
пташку, ее папашку и… — посмотрев на Джейкоба, — мужа? На-
деюсь, ты не муж, потому как если муж, мне придется тебя кок-
нуть. Я не прелюбодей. У меня есть мораль. — Он снова похот-
ливо глянул на Абигайль. — Но нет ничего предосудительного в 
страсти к вдовицам.

В эту самую минуту Джейкоб его узнал. Сержант Вернет из 
Вэлли-Фордж. Тот самый мошенник и игрок в орлянку, жульни-
чески прибравший к рукам обувку Бо. Благодаря Абигайль они 
преодолели большую часть пути, а дальше? Джейкоб оглянулся на-
зад, может его спутница подаст какой-нибудь знак. Рука Абигайль 
лежала поверх одеяла, под ним — восковой револьвер. Медленное 
движение руки вниз, под одеяло. Джейкоб покачал головой.

Спрыгнув с козел, он вскричал:
— Вернет! Как я рад тебя видеть!
Сержант слегка оторопел. Густые брови сошлись у переносицы. 

Вернет посмотрел из-под них на незнакомца тяжелым взглядом.
— Мы были вместе в Вэлли-Фордж. Помнишь?
Болезненная гримаса на лице Вернета указала на то, что па-

мять не хочет ему повиноваться.
— А я-то как раз отчаянно нуждаюсь в проверенном человеке, 

товарище по оружию. Ты для меня как благословение Господне.
— Никакое я не благословение, — выкрикнул Вернет. Джейкоб 

ни на минуту и не сомневался в этом. — И никакой я не товарищ 
по оружию. Не после того, что они со мной сделали. Я сам себе 
голова. Это мои люди, а я их генерал.

— Еще лучше! — Джейкоб придал своему лицу восторжен-
ное выражение. — Дело в том, что в фургоне, — он наклонил-
ся к Вернету и шепотом закончил: — Генерал Бенедикт Арнольд! 
Он смертельно болен, и все, что ему нужно, — увидеться перед 
уходом в мир иной со своей обожаемой женой Пегги. Вот куда 
мы направляемся. К дому Робинсона, знаешь, штаб-квартира Ар-
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нольда близ Вест-Пойнта. Но нам требуется помощь, и ты как раз 
самый подходящий для этого человек!

Вернет изверг их себя поток грязных ругательств.
— Может, я и дезертир, но не предатель! Нет ничего хуже из-

менника!
Он вытащил из-за пояса револьвер и навел ее на «генерала».
— Нет! — голос Джейкоба гневно задрожал. — Если ты вса-

дишь в него пулю, плакали наши денежки!
— Денежки?
— Думаешь, почему я это делаю? Он все равно сдохнет, так 

зачем убивать его здесь и сейчас? По мне, изменник заслуживает 
смерти. Но он обещал отдать мне все свои сбережения — если 
я доставлю его в дом Робинсона, к жене! Подумай об этом! Все 
деньги, которые ему не удалось прихватить с собой, когда он бе-
жал! Должно быть, целое состояние! И если ты поможешь нам 
добраться до дома Робинсона, я разделю его с тобой.

Вернет терзался сомнениями.
— Я хочу услышать это от самого Арнольда! — наконец ре-

шил он.
Джейкоб метнул взгляд в сторону фургона. Абигайль помота-

ла головой.
— Он без сознания! — Она шлепнула рукой по восковым ще-

кам. — Генерал то приходит в себя, то вновь впадает в забытье.
— Нет! — рявкнул Вернет. — Не нужны мне иудины деньги. 

А ты… — он потряс револьвером перед носом Джейкоба, — ка-
жется, припоминаю… Я не забываю людей, которых вздул… Мор-
ган! Тот самый, с придурковатым мальчишкой!

— Ты должен помочь нам, Вернет!
— Теперь-то я усек! — внезапно заорал сержант. — Ты не тот 

парень, ты того Моргана брат-близнец! — Он обратился к своим 
товарищам: — Помните того шпиона, которого мы искали? Это 
он! Хочет пробраться назад! И с ним генерал Арнольд! На этот 
раз мы сцапали двух шпионов! И каких!

— Послушай, Вернет, просто отвези нас в дом Робинсона и 
возьми все деньги. С Арнольда ты сможешь получить гораздо 
больше, чем с Лафайета. Арнольд очень богат! — Вернет приоса-
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нился в седле (воображение угодливо нарисовало ему картину его 
будущего величия и богатства). — Кто знает, сколько Лафайет вы-
ложит за трех предателей? Скорее всего, просто милостиво по-
хлопает тебя по плечу. А Арнольд богат! Все знают это!

— Заткнись, Морган! — Сержант угрожающе махнул револь-
вером. — Парни! — окликнул он приятелей. — Мы собираемся 
стать героями. И богачами! Помните, какой переполох устрои-
ли вокруг троицы, поймавшей Андре? Так вот! У нас в руках не 
один, а целых три шпиона! И среди них сам Бенедикт Арнольд! — 
Вернету все больше и больше нравилась открывшаяся перед ним 
перспектива. — Ха! Мы покажем им, верно, парни? Они счита-
ли нас недостаточно хорошими для армии. До чего же хочется 
увидеть их лица, когда мы привезем в штаб генерала Лафайета 
Бенедикта Арнольда! Они будут благодарить нас, воспевать нас, 
слагать стихи о нас! Мы станем богаты! — Джейкоб хотел было 
возразить, но сержант тотчас на него шикнул: — Заткнись, пре-
датель, или я разнесу твою башку вдребезги. Лезь в фургон. Мы 
отвезем тебя к Лафайету!

Сержант не доверил поводья Джейкобу. По его приказу на коз-
лы залез один из мародеров. Джейкоб Морган и Абигайль Матте-
сон прибыли в штаб Лафайета в сопровождении дезертиров.

Двое из людей Вернета поехали вперед, чтобы раструбить о 
поимке важных персон. К тому времени, когда процессия достиг-
ла улицы, ведущей к штабу генерала Лафайета, вдоль нее собра-
лось столько любопытствующих горожан, что яблоку было негде 
упасть. Маркиз де Лафайет стоял перед входом в штаб, на верх-
ней площадке лестницы.

Не представившись, Вернет разразился речью, которую он, 
надо полагать, мысленно репетировал в продолжение всей доро-
ги. Лафайет же, взглянув на людей в фургоне, прервал оратора 
властным жестом, чуть ли не на втором слове. На лице его свер-
кнула зловещая улыбка — он распознал в одном из пассажиров 
фургона Арнольда. Лафайет посмотрел на Абигайль, затем на 
Джейкоба.

— Полагаю, Исав Морган, — сказал он.
— Нет, сэр, Джейкоб Морган.
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Генерал недоверчиво прищурился. И снова обратил свой взор 
на фургон.

Абигайль подвинулась к «Арнольду» и коротким ударом рас-
квасила ему нос.

Лафайет проворно отскочил назад, покосился на нос «генера-
ла» и весело захохотал.

— Миссис Абигайль Маттесон! — вскричал он. — Я в востор-
ге от встречи с вами! Наконец-то!

«Преступники» превратились в почетных гостей генерала Ла-
файета, тогда как «герои» угодили за решетку. В штабе Джейкоба 
и Абигайль встретили с большой помпой. Вернету и его банде 
вменили в вину многочисленные преступления против континен-
тальной армии.

Прием в честь Абигайль и Джейкоба длился уже около часа, 
угощали пирожными и кофе. Генерал послал гонца к Вашингтону 
и теперь ожидал от него вестей, а то и его самого — командую-
щий, безусловно, не преминет лично встретиться со знаменитой 
миссис Маттесон. В какой-то момент Лафайета вызвали по сроч-
ному делу. Джейкоб и Абигайль сидели вдвоем на диване в про-
сторной гостиной, где над каминной полкой висел портрет Лю-
довика XVI. Фамильная Библия Морганов лежала между ними.

— Прорвались, — сказал Джейкоб.
— Еще вчера утром думать не думала, что окажусь на амери-

канской территории.
— И куда ты теперь?
— Возможно, поеду в Филадельфию. Там любят художников. 

Андре восторженно отзывался об этом городе.
— Приезжай в Бостон. Будем тебе рады.
Абигайль потупилась.
— Мне там будет очень больно. Я всегда мечтала о Филадель-

фии, так что сначала туда. Если ничего не выйдет, кто знает?
— Один из твоих планов, рожденных в ночи?
Она рассмеялась и кивнула.
— А ты, полагаю, возвращаешься в Бостон.
— По крайней мере, на какое-то время. Я должен дать им 

знать, что жив.
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Не проговоренное — и что Исав мертв — заставило их на вре-
мя замолчать.

— Поедешь один?
— Скорее всего.
— Тогда тебе понадобится это.
Абигайль покопалась в складках своего платья, достала воско-

вой револьвер и протянула ему.
Он повертел «револьвер» в руках и засмеялся.
— Я могу оставить его у себя?
— Если хочешь.
— На память. В один прекрасный день я хоть что-то смогу по-

казать внукам. Тебе не жалко?
— Там, откуда оно взялось, таких много.
Джейкоб слегка отстранился от Абигайль и изучающе глянул 

на нее.
— Что? — спросила она.
— Мой брат был глупцом.
— Только не начинай по новой!
— Нет, именно так. Как он вообще мог оставить такое неверо-

ятное создание, как ты?
В глазах Абигайль закипели слезы. Она потупилась.
— Он был необычным человеком, — наконец проговорила 

она. — Когда Исав сообщил мне о своем решении, я подумала, что 
он сошел с ума. Но чем дольше он объяснял мне мотивы этого пос-
тупка, тем отчетливее мне вспоминались стихи Священного Писа-
ния, любимая моим отцом глава, он называл ее героической. — 
Она вскинула на Джейкоба глаза. — Думаю, это одна из причин, 
побудившая меня так сильно любить твоего брата — он напоминал 
мне отца. В общем, когда Исав в первый раз оставил меня и пошел 
к тебе, меняться местами, я взяла Библию и нашла ту главу…

Она и на этот раз проделала то же самое. Открыла фамильную 
Библию Морганов, положила ее на колени и прочла:

«Все сии умерли в вере, не получив обетований, — голос ее 
сорвался, — а только издали видели оные, и радовались, и го-
ворили о себе, что они странники и пришельцы на земле… <…> 
…были побиваемы камнями, перепиливаемы, подвергаемы пытке, 
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умирали от меча, скитались в милотях и козьих кожах, терпя не-
достатки, скорби, озлобления…»

Абигайль начали душить рыдания.
Джейкоб не сводил с нее глаз. Он продолжил: «…те, которых 

весь мир не был достоин…» *
Они взялись за руки.
— Обещай мне приехать в Бостон. Мои родители захотят по-

знакомиться с тобой.
— И мне бы хотелось познакомиться с ними, и с Мерси, и с 

твоим замечательным Бо.

Джейкоб Морган пересек перешеек и въехал в Бостон; он дви-
гался по главной улице города, сменившей за время своего суще-
ствования несколько названий: Ориндж-стрит, Ньюберри-стрит, 
Мальборо-стрит и, наконец, Корнхилл-стрит. При себе молодой 
человек имел восковой револьвер Абигайль и Библию Морганов. 
Он вез фамильную реликвию домой, где ей и надлежало нахо-
диться, однако не испытывал (или почти не испытывал) по этому 
поводу радости. Поскольку сознавал — ее хранителем был более 
достоин стать его погибший брат.

По мере приближения к Бикэн-стрит его взору открывались 
знакомые до боли места. Джейкоб проехал мимо Дерева свобо-
ды, под которым когда-то стоял избитый, вывалянный в дегте и 
перьях Исав, мимо здания старого капитолия, где Мерси и Энн 
впервые услышали Декларацию независимости. Сколько всего 
случилось за эти годы! Бостону уже никогда не быть прежним; 
не будут прежними и его, Джейкоба, родные, и он сам. Когда 
Джейкоб последовал за Сэмом Адамсом, он надеялся на скорую 
победу революции, был ее пламенным сторонником, непримири-
мым патриотом. Он и теперь оставался адептом независимости, 
но цена, которую пришлось за нее заплатить, оказалась слишком 
высокой. Морганы расплатились кровью. И сейчас Джейкобу 
предстояло сообщить об этом родителям.

Наконец он достиг Бикэн-стрит и медленно направил коня по 
усыпанной пестрыми листьями улице. Вдали, на крыльце своего 
дома, он заметил мальчика, более высокого, чем предполагал.
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где находился сейчас Джейкоб. Вот он соскочил вниз на две сту-
пеньки, посмотрел, затем опять взбежал на крыльцо, распахнул 
дверь и что-то прокричал. Потом с непостижимой быстротой 
скатился с лестницы, выскочил на середину улицы и во весь дух 
помчался к Джейкобу.

На пороге дома появились знакомые фигуры. Отец. Мать. 
Мерси.

Мерси крикнула вдогонку мальчику:
— Бо! Это не Джейкоб! Это Исав!
Джаред сбежал до середины лестницы. Сложил руки рупором 

и крикнул.
— Бо! Бо! Это Исав! Брат Джейкоба!
Когда всадник приблизился к нему, мальчуган остановился.
— Джейб? — Бо неуверенно шагнул вперед. — Джейб?
Молодой человек широко улыбнулся.
— Я знал, ты никогда не перестанешь меня ждать.
Он не успел спешиться — в него вцепился Бо. Молодой чело-

век тискал мальчика и поглядывал в сторону дома. Мерси вски-
нула руки к губам и покачнулась. Джаред и Энн подержали ее. Но 
вот она вихрем слетела по лестнице и побежала к нему.

— Джейкоб? Джейкоб! Господи, неужели это не сон?
Бо не отпускал его. Вот так, волоча за собой мальчика, Джейкоб 

устремился к жене. Они встретились посреди Бикэн-стрит.
— Не верю своим глазам! — заплакала Мерси. — Ты живой! 

Живой!
Джейкоб сжал ее и Бо в объятиях, крепких-крепких, до боли в 

руках. Он не желал их отпускать. Мерси покрывала его лицо по-
целуями, всхлипывала. Бо обнимал его и улыбался.

— Нам сказали, что ты мертв! — сквозь слезы еле выговорила 
Мерси.

— Был бы, — ответил Джейкоб, — если бы не брат.
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Эпилог 

Борьба Америки за независимость шла еще год. И только пос-
ле того, как генерал Корнуоллис капитулировал со своей се-

митысячной армией под Йорктауном, победа американцев ста-
ла очевидной. Лорд Норт, спикер английского парламента с 1770 
года, услышав о поражении под Йорктауном, воскликнул: «Боже! 
Все кончено». Британия была вынуждена пойти на мирные пере-
говоры.

Со стороны США переговоры вел единственный оставшийся 
в Париже уполномоченный Бенджамин Франклин. Предваритель-
ные статьи договора были подписаны в 1782 году и приняли силу 
закона 20 января 1783-го. В том же году, в июне, континентальная 
армия была распущена, и Джейкоб Морган вернулся домой.

Борьба за независимость североамериканских колоний, начав-
шаяся с принятия закона о гербовом сборе в 1765 году, длилась 
восемнадцать лет. Сама война — от Лексингтона до Йорктауна — 
шла шесть лет. По ее завершении молодое государство занялось 
формированием правительства.

В особняке Морганов на Бикэн-стрит царило веселье. 4 июля 
1786 года вся их большая семья собралась на праздновании деся-
той годовщины Декларации независимости.

Энн Морган неутомимо сновала между гостями, от одной 
пары к другой, от группы к группе. Мерси и Присцилла предла-
гали ей свою помощь, но она ответила им отказом. Это был ее с 
Джаредом прием, остальные должны чувствовать себя гостями.

— Как поживаешь, дорогая?
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Хозяйка дома обняла Присциллу Гиббс Морган и с чувством 
прижала ее к себе. Присцилла разглядывала в саду розовые кусты 
Энн. Сестре Джареда давно перевалило за семьдесят, но только 
сейчас в ее густых рыжих волосах появились серебряные нити. 
Она овдовела около пяти лет назад, и временами на нее накатыва-
ли приступы тоски, поэтому Энн положила себе за правило заха-
живать к ней в гости. Питер Гиббс был убит под Йорктауном — он 
переправлял на пароме провиант для войска Александра Гамиль-
тона. Присцилла все еще управляла таверной «Добрая женщина». 
Там она когда-то познакомилась с мужем — желая продемонстри-
ровать нерадивому кузнецу, что он плохо подковал лошадь, При-
сцилла затащила ее в таверну, хозяином которой был Питер.

— Для пожилой леди держусь недурно, — ответила она. — 
Похоже, праздник удастся.

— Нам есть, за что быть благодарными.
— А где Джейкоб? Что-то его не видно.
— Скоро будет. Сказал, что у него есть для нас сюрприз.
— И что за сюрприз?
Энн со смехом обняла Присциллу.
— Если бы я знала, это не было бы сюрпризом, верно?
Мерси и Бо вышли из-за угла дома. Бо исполнился двадцать 

один год. Компания Моргана приняла его на службу докером, с 
этого же когда-то начинал Джейкоб. Бо давно уже перерос Мер-
си, возмужал. И хотя его речь была далека от идеала, определен-
ных успехов он все-таки достиг. А еще он по-прежнему обожал 
барабанить. Молодой человек похлопал Мерси по плечу и указал 
на калитку, ведущую в сад.

Мерси улыбнулась.
— Да, вот тот, о ком я тебе говорила. Это брат твоего дедушки.
Поселившись у Морганов, Бо стал называть Джареда дедуш-

кой. В эту самую минуту он указывал Мерси на подошедших к 
дому Филипа, старшего брата Джареда, и его жену-индианку Ви-
тамоо. Энн, раскрыв объятия, радостно поспешила им навстречу.

С годами кожа Филипа Моргана приобрела такой же бронзо-
вый оттенок, как у жены. Филип и Витамоо Морган двигались 
очень легко и слаженно, как это часто случается с семейными па-
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рами, которые переплелись друг с другом душами. Улыбка Вита-
моо по-прежнему ослепляла. Филип же относился к той катего-
рии людей, рядом с которыми сразу чувствуешь себя свободно.

Филип и Витамоо уже встречались с Мерси, но не с Бо. Моло-
дой человек никогда не видел индейцев вблизи и был взволнован 
встречей с настоящей индианкой. После обмена приветствиями 
Витамоо сняла с себя бусы из морских раковин и надела их на 
шею Бо. Она сообщила, что это подарок от индейцев ее племе-
ни. Весь оставшийся день Бо тайком, дабы не быть уличенным в 
мальчишестве, перебирал ракушки.

К ним присоединилась Присцилла, а вскоре из дома вышел 
Джаред. Трое детей и Бенджамина и Констанции Морган вновь 
были вместе.

— Мама, отец!
— Джейкоб, ты вернулся! — воскликнула Энн.
— Я хочу вас кое с кем познакомить.
На пороге дома стояла светловолосая женщина. Она сощурила 

на ярком солнце синие глаза и тыльной стороной руки отбросила 
упавшую на глаза прядь волос.

— Это миссис Абигайль Маттесон.
— Джейкоб, какой сюрприз!
Энн шагнула к Абигайль и обняла ее, словно родное дитя. Сле-

дом за ней гостью прижал к сердцу Джаред. Тем временем их сын 
проскользнул в дом.

— Сумеем ли мы когда-нибудь отблагодарить вас за наших 
мальчиков? — взволнованно произнесла Энн.

— Это мне следует вас благодарить, — ответила Абигайль. — 
Исав вошел в мою жизнь в тот момент, когда мои духовные силы 
иссякали. Он вдохнул в меня жизнь и стал моей любовью.

— Привет, я Мерси, жена Джейкоба.
— Вам незачем представляться. — На лице Абигайль обозна-

чилась легкая улыбка. — Я бы и так вас узнала.
Мерси обняла ее и прошептала:
— Благодарю вас за то, что вы помогли Джейкобу вернуться 

домой целым и невредимым. До сих пор, несмотря на все его рас-
сказы, мне не верится, что вы двое сумели сделать это.
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Абигайль улыбнулась:
— Ну, вы же знаете — мужчины любят все приукрашивать.
— А сейчас я хочу познакомить вас еще с одним мужчиной 

моей жизни, — весело сказала Мерси и побежала к дому.
В эту самую минуту на пороге возник Джейкоб. Он держал на 

руках ребенка.
— О! Какой милый! — воскликнула Абигайль. — Всю дорогу 

Джейкоб только о нем и говорил.
Счастливый отец с гордостью произнес:
— Миссис Абигайль Маттесон, хочу представить вам мистера 

Сета Моргана.
— Сколько ему? — спросила Абигайль, протягивая руки к ма-

лышу.
— Год и восемь.
Абигайль взяла Сета на руки и крепко прижала к себе. Потом, 

глядя на Джейкоба и Мерси, промолвила:
— Исав был бы счастлив за вас. Искренне счастлив.
Мерси обвила руками мужа и притянула к себе.
— Мы знаем, — тихо сказала она.

Как всегда бывает на званых вечерниках, по истечении ка-
кого-то времени общество разбилось на два кружка. Женщины, 
собравшись в гостиной, говорили о детях, хозяйстве, обсуждали 
цены на продукты, а на улице, в саду, мужчины вели разговоры о 
политике, делах, лошадях.

— Исав это предвидел, — говорил Джаред. — В революции 
его больше всего пугало то, что она может вылиться в анархию. 
Он предупреждал нас, что начать революцию легко, но как ее за-
кончить?

— Не могу их осуждать, — вступил в разговор Джейкоб. — 
Эти люди боролись за свободную страну с оружием в руках, и что 
они получили взамен? Непосильные налоги, безденежье. Многие 
из них обанкротились, потеряли фермы, сели за долги в тюрьму. 
Я бы тоже взбунтовался! *

— И много фермеров взялись за оружие? — спросил Филип.
— Я слышал, где-то тысяча, — ответил Джаред.
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— Их возглавил Даниел Шейс *. Во время войны он был капи-
таном.

— Что может заставить христианина направить оружие про-
тив собственной страны? — спросил Филип.

Джейкоб усмехнулся:
— Кажется, мы уже это проходили.
— Страна молодая, — вступил Джаред. — Нам еще предстоит 

столкнуться с проблемами, и они будут нарастать, как снежный 
ком. Возможно, это указывает на слабые места в некоторых ста-
тьях Конституции. Нам нужна более сильная правительственная 
система.

— Интересно будет посмотреть, что произойдет этим летом, 
когда соберется Конституционный конвент. Если не сможем 
сформировать нормальное правительство — своими руками раз-
валим страну на части.

— Упаси Бог, — вставил Филип.
Вечером вся семья собралась в гостиной. Стулья расставили 

так, чтобы в окна можно было видеть Бостонскую гавань. Ма-
ленький прогулочный кораблик лениво скользил по заливу. Небо 
разрезали стройные мачты торговых судов (в том числе и прина-
длежавших Морганам), стоявших в порту или мирно покачиваю-
щихся на волнах близ верфи (все со спущенными парусами).

Собравшиеся заняли свои места. Джаред и Энн встали перед 
ними.

— Мы хотим поблагодарить вас за то, что вы пришли в наш 
дом, — начал Джаред. — Вы…

— Секундочку, отец! — воскликнул Джейкоб. И нырнул за 
дверь.

Спустя минуту-другую он вместе со слугой внес в гостиную 
пьедестал и поставил его в центре комнаты — так, чтобы его мог-
ли видеть все собравшиеся. На пьедестале что-то стояло — что-
то, скрытое драпировкой.

— Обещанный сюрприз, — сказал он.
— Мы думали, ты имел в виду Абигайль, — удивилась Энн.
— Очаровательный сюрприз, не правда ли? Но речь шла не 

только об Абигайль. Она привезла кое-кого с собой.
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Джейкоб сдернул драпировку. Это был бюст Исава. Работа 
была столь выразительна, что, казалось, Исав находится здесь, 
среди них, в гостиной. Подбородок гордо вскинут, глаза ясные 
и твердые, возле губ — решительная складка. Завершали образ 
пудреный парик и треуголка.

Энн заплакала. Джаред тоже, хотя и стесняясь своей слабости. 
Бо от изумления замер с открытым ртом.

— Абигайль! — Энн растроганно шагнула к гостье. Лица обе-
их женщин были мокры от слез. — Спасибо тебе, спасибо тебе, 
спасибо тебе.

Джаред смахнул слезу.
— Я говорил… — Он прочистил горло и, глядя прямо в глаза 

Абигайль, продолжил: — Мы все — семья. И у нашей семьи есть 
традиция, связанная с этой Библией. — Он взял Библию со стола 
и поднял над головой так, чтобы все видели (в этом не было необ-
ходимости; все, кроме малыша Сета, знали, что за книгу он держит 
в руках). — Эта Библия нашего предка Эндрю Моргана, который 
покинул Англию и приехал в дикую, необжитую страну для того, 
чтобы создать мир, где его семья могла бы процветать и свобод-
но исповедовать свою веру. Внутри, — Джаред открыл Библию и 
вынул кружевной крестик, — находится настоящее произведение 
искусства — кружевной крестик, сотканный руками Нелл Морган, 
возлюбленной жены Энди. — Джаред положил крестик на место и 
захлопнул книгу. — Вместе эти символы олицетворяют веру семьи 
Морган. Трудно вообразить, как сильно изменился мир с тех пор, 
как здесь появились первые глинобитные хижины.

Он помолчал, посмотрел в окно на крыши церквей, домов, 
пакгаузов, таверн.

— Энди Морган передал эту Библию своему сыну Кристоферу 
под красивым раскидистым деревом — там, где первые поселен-
цы устраивали службы. Он возложил на сына ответственность за 
то, чтобы следующее поколение Морганов не утратило веру и со-
хранило духовные традиции семьи. А еще он наказал передавать 
фамильную Библию от поколения к поколению. Он хотел, чтобы 
все поколения Морганов следовали путями Иисуса Христа и при-
няли Его как Спасителя нашего и Господа.
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Какое-то время казалось, что его мечте не суждено сбыться. 
Кристофер стал миссионером и проповедовал христианство ин-
дейцам. После того как вспыхнул индейский мятеж, названный 
войной Короля Филипа *, связь с ним была потеряна. И если бы 
не наш отец, Бенджамин Морган, мечта Энди так бы и осталась 
мечтой.

Дневник Энди попал в руки отца случайно. Из него он узнал о 
пропавшей Библии. Это было незадолго до его гибели. Помните, 
как взволнованно, с каким упоением собирал он воедино разроз-
ненные ниточки? — Филип и Присцилла улыбнулись и согласно 
закивали головами. — Умирая, он взял с Филипа слово, что тот 
найдет Библию и вернет ее семье. Все ниточки вели в резервацию 
наррагансетов. И мы вернули себе Библию, но потеряли моего 
брата Филипа!

Все посмотрели на Филипа и засмеялись.
— Надо сказать, что Филип нашел не только Библию, но и 

Кристофера Моргана. А еще он влюбился в красавицу индианку 
и остался в резервации. Они с Витамоо учат наррагансетов чте-
нию и письму, а также тому, что Иисус — Бог всех людей. Ну а 
теперь обо мне. — У Джареда перехватило горло, он сглотнул и 
продолжил: — Филип хотел, чтобы Библия осталась у нас, в кругу 
семьи, поэтому он передал ее мне, своему брату. И вот сегодня, в 
соответствии с традицией, начало которой положил наш общий 
предок Эндрю Морган, я выполняю свой долг и передаю эту Биб-
лию моему сыну. Джейкоб, подойди, пожалуйста, ко мне.

Джейкоб поднялся и шагнул к отцу.
— Я выбрал этот день неслучайно. Думаю, Энди Моргану мой 

выбор пришелся бы по душе. Он сбежал от английской тирании; 
он хотел помочь становлению нового, свободно поклоняюще-
гося Богу общества. Сегодня мы празднуем десятую годовщину 
Декларации независимости. Парламентарии готовятся сформи-
ровать правительство, которое станет гарантом так высоко це-
нимых нами свобод. Среди нас появился первый Морган, родив-
шийся гражданином Соединенных Штатов Америки. Я говорю о 
моем внуке, Сете. Хочется верить, что Эндрю Морган гордился 
бы нами.
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Послышались негромкие рукоплесканья. Джаред выглядел до-
вольным. Он открыл Библию.

— По традиции, имена хранителей духовного наследия Мор-
ганов заносятся на титульный лист нашей фамильной Библии. 
Рядом с каждым именем ставится дата и стих Писания, который 
характеризует жизнь данного человека. Позвольте мне прочесть 
эти имена:

«Энди Морган, 1630, Захария 4:6.
Кристофер Морган, 1654, Матфея 28:19.

Филип Морган, 1729, Филиппийцам 2:3,4.
Джаред Морган, 1741, Иоанна 15:13».

И сегодня я вношу в этот список еще одно имя — имя моего 
сына Джейкоба. Я передаю ему эту Библию, а вместе с ней вве-
ряю ему будущее семьи Морган.

Он посмотрел на сына с нескрываемой гордостью.
— Но сначала одно маленькое пояснение. Когда я сказал 

Джейкобу, что хочу сегодня передать ему Библию, он сам выбрал 
стих. И я от всего сердца согласился с его выбором. Вот что я на-
писал внизу, под своим именем:

«Джейкоб Морган, брат Исава, 1786, 1 Иоанна 2:10».

И пока существует эта Библия, Джейкоб и Исав будут делить 
эту строчку в память о том вкладе, который они внесли в нашу 
семейную историю. Этот стих гласит: «Кто любит брата своего, 
тот пребывает во свете, и нет в нем соблазна».

Джаред положил руку на плечо сына и произнес слова молитвы:
— Господи, много лет назад не было счастливее человека на 

земле — ведь Ты благословил Энн и меня близнецами. Все эти 
годы они соперничали друг с другом, пока не познали истинный 
путь. И хотя Исав пребывает с Тобой, а Джейкоб с нами, се-
годня и навсегда они объединились сердцами. Благослови моих 
сыновей счастьем, Господи. И дай Джейкобу мужество прожить 
положенный ему срок до конца дней своих, веруя так же силь-
но, как Исав. И молимся мы во имя Иисуса Христа, Спасителя 
нашего. Аминь.
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И Джаред, обняв сына, вручил ему Библию.
Всем тем, кто собрался этим вечером в доме Морганов, каза-

лось, что Исав находится среди них и одобряет выбор отца.

— Ты самый старший, тебе и карты в руки, — сказал Джаред.
— Однажды я уже проделал это, теперь твоя очередь, — упи-

рался Филип.
— Я и так им надоел. Доставь всем удовольствие, расскажи 

сам. В конце концов, эту историю из уст Кристофера Моргана 
слышал ты.

— Но его отец ты. Так что и рассказывать тебе. Слова отца 
будут значить для него больше.

Энн и Витамоо подошли к своим мужьям.
— О чем это вы спорите? — поинтересовалась Энн.
— Кому рассказывать историю Энди Моргана, — объяснил 

Джаред. — Я думаю, это должен сделать Филип, он старший. Да 
и на титульном листе Библии его имя появилось раньше моего.

— Но по традиции эту историю рассказывает тот, кто переда-
ет Библию! — воскликнул Филип.

— Слушайте, вы оба! — рассердилась Витамоо. — Вам долж-
но быть стыдно. Это великая честь — рассказать историю вашей 
семьи.

— Верно! Вот почему это должен сделать Филип! — подчерк-
нул Джаред.

— Нет, это твой дом, твой сын, твоя очередь! — парировал 
его брат.

Джейкоб прошел мимо спорщиков. Он нес Сета наверх, в 
спальню.

— Вы, два брата, должны научиться ладить друг с другом, — 
бросил он на ходу. Затем кивком головы указал на Сета и доба-
вил: — Какой пример вы подаете молодому поколению?

Остаток вечера семья провела вместе. Поздравляли Джейко-
ба. Отмечали день рождения новой нации.

Но вот тени стали длиннее, залив сменил небесно-голубой цвет 
на темно-синий. И Джаред вновь обратился к собравшимся.



— Я уже говорил, что сегодняшний день уникален, — начал 
он. — Обычно, на подобных церемониях присутствуют только 
два хранителя Библии — тот, кто передает ее, и его преемник. 
Но сегодня нас трое: Филип, я и Джейкоб. Кто знает, случится ли 
подобное когда-нибудь еще?

И Джаред рассказал историю Эндрю Моргана, которую он 
когда-то услышал от Филипа:

— Эта история началась в тот самый день, когда Энди Морган 
повстречал в Виндзорском замке * епископа Лода. С тех пор все в 
его жизни пошло не так…
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П ослесловие        

Роман «Патриоты» относится к числу моих самых значительных ис-
торических проектов, рассказывающих о жизни одной американской 
семьи. Воспользуйся я всеми материалами, которыми намеревался вос-
пользоваться, и книга разбухла бы до тысячи и более страниц.

Исторические персонажи, действующие в этом романе, более узнава-
емы, чем в предшествовавших книгах серии. Если иные читатели могли 
и не понять, что епископ Вильям Лод в «Пуританах» или Джон Эли-
от и Джон Сассамон в «Колонистах» — лица исторические, то кто не 
слышал о Джордже Вашингтоне, Бенджамине Франклине и Бенедикте 
Арнольде?

Однако в этом-то как раз и кроется проблема. Исторических де-
ятелей героизируют и обожествляют. Вместе с тем они должны взаи-
модействовать с обычными персонажами книги — значит, их надо сде-
лать более живыми, правдоподобными. Такой труд — еще и попытка 
вернуть небожителей на землю, где им, собственно говоря, и надлежит 
находиться.

Как часто приходится слышать от современников знаменитостей, 
что в повседневной жизни те были обычными людьми! В этом смысле 
наш случай типичен. За исключением Франклина, стяжавшего мировую 
известность еще при жизни, прочие исторические персонажи, действую-
щие в «Патриотах», были в глазах тогдашней публики обычными людь-
ми, ставшими национальными лидерами в необычные времена.

Что может заставить христианина выйти с оружием против прави-
тельства? Это один из самых трудных вопросов, поставленных мною в 
романе. Для ответа на него, по моему разумению, надо обратить взгляд 
в прошлое.
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В те годы праведные христиане обоих полов отказывались воевать 
с метрополией по религиозным соображениям. Многие жители коло-
ний не желали оказывать вооруженное сопротивление правительству 
и предпочли вернуться в Англию. По оценкам Джона Адамса, к нача-
лу Войны за независимость треть колонистов были революционерами, 
треть — лоялистами, треть приходилась на долю тех, кто не определил-
ся с выбором. Вот почему слово «патриоты» так подходит для назва-
ния романа. Мужчины и женщины, находившиеся по разные стороны 
баррикад, считали себя истинными патриотами — патриотами Англии 
или Америки.

Роман имеет четыре сюжетные линии. Джаред Морган, как доверен-
ное лицо Франклина, был вовлечен в деятельность американской дипло-
матической миссии, работавшей во Франции. Путь Джейкоба Моргана 
традиционен для американского патриота: активное участие в «Сынах 
свободы», Лексингтон и Конкорд, служба в армии под началом Джорджа 
Вашингтона. Путь его брата-близнеца не столь характерен для лоялиста, 
но по-своему очень захватывающ: Исав с большой неохотой вступает в 
континентальную армию и волею судеб становится сподвижником Бене-
дикта Арнольда. На примере Энн и Мерси Морган показана обыденная 
жизнь женщин в революционном Бостоне. (История двух колонисток, 
сумевших доставить американской армии информацию о передвижении 
британских войск, основана на реальных фактах.)

Трое гостей, присутствовавших на званом обеде в доме Морганов, — 
доктор Сэмюэл Купер, Джон Хэнкок и Сэм Адамс — реальные люди. Их 
образы созданы на основе исторических документов. Наиболее слож-
ным и интересным человеком я счел Сэма Адамса, что и попытался 
изобразить в романе.

Будучи истым революционером, Сэм Адамс придерживался сомни-
тельной сентенции «цель оправдывает средства». Мало того, он непло-
хо себя чувствовал на хмельных попойках в тавернах. Вместе с тем он 
был одним из самых добродетельных и благочестивых представителей 
первого поколения революционеров, мечтал о духовном возрождении 
своей страны — из-за чего даже получил прозвище Последний Пурита-
нин. Адамс надеялся, что революция будет способствовать дальнейшему 
духовному пробуждению колоний, начатому Джорджем Уайтфилдом, и 
позволит окончательно отделиться от Англии, которая, по его мнению, 
дурно влияла на нравственное состояние колонистов.
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Я никак не мог понять, как Адамс примирял свои действия со своей 
верой, пока не подумал о том, что мне самому тоже случается быть не-
последовательным.

Правила этикета, изложенные Мерси в столь забавной форме, были 
взяты из рукописного учебного пособия, которое предлагалось изучать 
американским школьникам. Этот исторический документ написан рукой 
мальчика по имени Джордж Вашингтон.

В те времена предприимчивые торговцы открыли для себя новый 
привлекательный рынок — Китай. За образцы посуды, стоявшей на обе-
денном столе в доме Морганов, взята реальная посуда, чрезвычайно це-
нимая в ту пору американцами.

Хорошие студенты исторических факультетов тотчас сообразят, что 
полемика между Исавом и Адамсом представляет собой краткий обзор 
предреволюционного периода американской истории. Так я не только 
надеялся включить роман в исторический контекст, но и хотел напом-
нить, что в те дни действия английского парламента были в американ
ских семьях обыденной темой для разговоров — сходным образом наши 
современники обсуждают те или иные новости и политические события. 
Кроме того, не следует забывать, что отцы-основатели не всегда дейст-
вовали согласованно и порой придерживались различных взглядов на 
методы революционной борьбы (о чем свидетельствует конфликт, воз-
никший между Сэмом Адамсом и Франклином из-за личных писем ге-
нерала Хатчинсона).

Эпизод с дегтем и перьями основан на многочисленных историчес-
ких документах. Он наглядно демонстрирует внутриполитическую борь-
бу в колониях и дает представление о том смутном времени, когда одни 
американцы уже приняли решение отделиться от Англии, а другие еще 
не были к этому готовы.

Описание «бостонской бойни» и ежегодных публичных дней поми-
новения горожан, погибших в этом кровавом инциденте, основано на 
исторических материалах. Полицейские и представители суда знают, ка-
ково это — воссоздавать картину происшествия, основываясь на проти-
воречивых показаниях очевидцев. У историков те же трудности, разве 
что интересующее их событие произошло сотни лет назад.

События в Лексингтоне и Конкорде — факты истории, как и дейст-
вия Ревира, Прескотта и Доуза.
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Адамс и Хэнкок останавливались в доме преподобного Джонаса 
Кларка и покинули его перед самым приходом королевских войск, как 
и сказано в книге.

Описание военной экспедиции Бенедикта Арнольда, прошедшего со 
своим отрядом через глухие леса Мэна к Квебеку, исторически досто-
верно.

Церковная служба в Ньюберипорте и вскрытие гроба Уайтфилда 
воссозданы по документальным свидетельствам.

По иронии судьбы самый известный предатель Войны за независи-
мость был одним из ее первых героев. Сражение при Квебеке, а также 
ранения Арнольда — исторические факты.

Сведения о дипломатической деятельности Франклина во Франции 
были почерпнуты мною из его биографии. Популярность Франклина во 
французском обществе, дружба с Брийонами, его привычки, методы ра-
боты, отношения с другими членами дипломатической миссии — факты 
истории.

При изучении американской истории о работе американской дип-
ломатической миссии во Франции обычно не упоминают. Между тем 
без ее действий, благодаря которым французское правительство оказало 
Соединенным Штатам экономическую и военную помощь, революция 
вряд ли бы победила. Кроме того, шпионская составляющая этих ранних 
дипломатических достижений просто пленяет. Подготовительная работа 
в Париже, секретные переговоры с Британией, а также предварительное 
соглашение с Францией сформировали основу для Договора 1783 года.

Описание жизни в местечке Вэлли-Фордж и сражения при Монму-
те дано на основе исторических свидетельств. Условия жизни в лагере 
были невыносимыми; процветала там и карточная игра. Общеизвестные 
факты я дополнил яркими, выразительными деталями (так в романе по-
явился босой часовой, стоящий на шапке), которые почерпнул из под-
линных документов.

То, что барон фон Штейбен обучал солдат и офицеров американской 
армии военной науке, — факт общеизвестный.

Переход Филадельфии из рук американцев в руки англичан и обрат-
но вызвал к жизни несколько замечательных историй — и выдуманных, 
и реальных. В то время как американские солдаты холодали и голодали 
в местечке Вэлли-Фордж, британцы устраивали в Филадельфии пышные 
приемы.
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Семья Шиппен существовала в действительности; за Пегги на самом 
деле ухаживали майор королевских войск Джон Андре и генерал амери-
канской армии Бенедикт Арнольд.

Контакты Арнольда с британцами, осуществлявшиеся на первых по-
рах через его жену (до того, как он покинул ее в Вест-Пойнте), дейст-
вительно имели место. Я не пытался понять, что двигало изменником, 
лишь ввел в роман общеизвестные факты.

Став перебежчиком, Арнольд получил чин бригадного генерала бри-
танской армии; в этом качестве он совершил грабительские походы в 
Вирджинию и Нью-Лондон, штат Коннектикут.

После войны Арнольд и Пегги обосновались в Англии — там к нему 
относились с презрением.

В последние годы жизни Арнольд был чрезвычайно озабочен сво-
ей репутацией. Впрочем, самое худшее, что могло с ним случиться, слу-
чилось — американцы выиграли Войну за независимость (по каким-то 
причинам Арнольд убедил себя, что без него колонистам успеха не до-
стичь).

Большой интерес для меня представляла личность майора Джона 
Андре. Как показано в романе, этого человека любили все. Когда Андре 
приговорили к казни через повешение, полковник Александр Гамиль-
тон написал личное письмо Вашингтону, в котором просил его проявить 
снисходительность. Однако командующий не внял его просьбе (как, 
впрочем, и мольбам других людей), и Андре повесили. Гамильтон так 
возмутился, что решил — правда, ненадолго — уйти в отставку. О том, 
что Гамильтон был чрезвычайно расположен к Андре, знали все, поэто-
му британская секретная служба считала вполне вероятным, что он, как 
и Арнольд, может перейти на их сторону.

Хотя Абигайль Маттесон — фигура вымышленная, она вызвана к 
жизни личностью исторической.

Пейшенс Райт была художницей по воску и американской шпионкой; 
она жила в Нью-Йорке и дружила с Франклином. Ее виртуозно выпол-
ненные работы, как и показано в «Патриотах», поражали своей реалис-
тичностью, чему существует бесчисленное множество свидетельств.

Одна английская леди, войдя в комнату, заговорила с горничной. 
И только после того как прислуга ей не ответила, англичанка осознала, 
что перед ней — работа Пейшенс Райт.



Миссис Джон Адамс писала, что она долго, минут десять, наблюдала 
за старым священником, находившимся в студии миссис Райт, прежде 
чем сообразила, что это восковая фигура.

Во Франции экипаж миссис Райт был задержан на контрольно-про-
пускном пункте. Дело было ночью. В руках художница держала восковую 
голову. Полицейские решили, что перед ними душевнобольная, которая 
убила человека и теперь пытается избавиться от его головы, и аресто-
вали миссис Райт.

Фигура этой яркой и отважной женщины не могла не приковать к 
себе моего внимания; тем более что такая героиня — настоящая находка 
для романиста. При создании образа Абигайль я позаимствовал у Пей-
шенс Райт профессию и технику воскового моделирования, но не осо-
бенности ее характера, человеческие качества и судьбу.

Как и в предыдущих книгах, жизнь и приключения Морганов пол-
ностью вымышлены автором; их семейные традиции и фамильная Биб-
лия — плод моей фантазии.

Джек Кавано
Сан-Диего, 1995
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П римечания       

С. 9. Хэнкок Джон (1737—1793) — один из лидеров освободительной 
борьбы английских колоний в Северной Америке. В 1787 г. председатель 
Конвента, утвердившего Конституцию США. Неоднократно избирался 
губернатором Массачусетса.

Адамс Сэмюэл (1722—1803) — руководитель освободительного дви-
жения Новой Англии, публицист. Возглавлял организацию «Сыны сво-
боды». Основал Корреспондентский комитет в Бостоне — прообраз 
местной революционной власти. Вице-губернатор (1789—1793) и губер-
натор (1794—1797) Массачусетса.

С. 12. Лоялисты (или тори) — партия сторонников метрополии во 
время Войны за независимость в Северной Америке (1775—1783), враги 
независимости колоний.

С. 13. Наррагансеты — «народ маленького места». Конфедерация 
алгонкинских племен. Проживали на берегу залива Наррагансет в запад-
ном Род-Айленде. Были истреблены почти полностью колонистами во 
время так называемой войны Короля Филипа (1675—1676).

С. 14. …героя битвы с «Непобедимой армадой». — Речь идет о мор-
ском сражении 1588 г., во время которого военный флот Испании («Не-
победимая армада») был разбит английским флотом.

Елизавета I (1533—1603) — английская королева с 1588 г. Во время 
ее правления были укреплены позиции абсолютизма, восстановлена ан-
гликанская церковь.

…результат превосходной работы комитетов мистера Адамса. — 
Имеются в виду Корреспондентские комитеты — организации ради-
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кальной буржуазии, фермеров, ремесленников, возникшие в североаме-
риканских колониях Англии накануне Войны за независимость (первый 
комитет появился в 1772 г. в Бостоне; его возглавил С. Адамс). Прооб-
раз местной революционной власти.

С. 21. Цяньлун (1711—1799) — император (1736—1796) маньчжур
ской династии Цин в Китае.

С. 22. Виги — здесь: сторонники независимости североамериканских 
колоний Англии.

С. 24. Британский лев — национальная эмблема Великобритании.

С. 27. …когда французы и индейцы угрожали колониям. — Речь идет 
о военных действиях в Северной Америке, которые являлись частью 
Семилетней войны (1756—1763). Английские колонисты называли их 
«войной с французами и индейцами», поскольку французам помогали 
индейцы, с которыми они ладили лучше, чем англичане. За восемь лет 
войны в Северной Америке Франция лишилась всей Канады и верховьев 
Миссисипи.

С. 28. Новая Англия — общее название группы северо-восточных ко-
лоний, предложенное в 1614 г. английским капитаном Джоном Смитом 
(1580—1631). В настоящее время в Новую Англию входят штаты: Мэн, 
Нью-Хэмпшир, Вермонт, Массачусетс, Род-Айленд и Коннектикут.

С. 29. «Бостонское чаепитие» — один из эпизодов борьбы северо-
американских колоний Англии за независимость. В 1773 г. группа моло-
дых американцев, переодетых индейцами, забралась на три судна Ост-
Индской компании и в знак протеста против беспошлинного ввоза анг-
личанами чая в Северную Америку выбросила за борт 342 ящика с чаем. 
Правительство ответило репрессиями: в Бостоне запрещалась морская 
торговля, распускалось законодательное собрание, в Новую Англию 
были направлены военные корабли. Эти меры послужили сигналом к 
всеобщему сопротивлению североамериканских колоний.

С. 30. Локк Джон (1632—1704) — английский философ-просвети-
тель, создатель идейно-политической доктрины либерализма. Разрабо-
тал эмпирическую теорию познания. Главные произведения — «Опыт о 
человеческом разуме» (1690), «Письма терпимости» (1690—1692), «Два 
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трактата о государственном правлении» (1690), в которых он отрица-
ет «божественное право» королей и оправдывает революцию. Оказал 
огромное влияние на американское общество. Цитаты из работ Локка 
были нередки даже в проповедях пасторов.

С. 32. См. примеч. к с. 14.

Франклин Бенджамин (1706—1790) — американский просветитель, 
государственный деятель, дипломат, философ-естествоиспытатель, эко-
номист. Один из авторов Декларации независимости и отцов-основа-
телей США. В 1776—1785 гг. находился во Франции как посол молодой 
Американской республики.

С. 33. Хатчинсон Томас (1711—1786) — последний королевский гу-
бернатор Массачусетса (1769—1774). Автор «Истории колонии и про-
винции залива Массачусетс» (1764, 1767, 1828).

С. 35. Лод Вильям (1573—1645) — один из ближайших сподвижников 
английского короля Карла I (1600—1649); архиепископ Кентерберийский 
с 1633 г. Жестоко преследовал пуритан. Казнен по приговору Долгого 
парламента.

Пуритане (от лат. puritas — чистота) — протестанты, не довольство-
вавшиеся половинчатой, незавершенной реформацией в Англии. Важ-
нейшая основа их воззрений — кальвинистское учение о предопреде-
лении. Настаивали на дальнейшем очищении церкви от католических 
обрядов и возвращении к библейским принципам веры. Эмиграция пу-
ритан, бежавших от религиозных преследований и приехавших в Новый 
Свет для того, чтобы построить там идеальное общество — Царство 
Божие, фактически положила начало основанию североамериканских 
колоний Англии.

С. 38. Чиппендейл Томас (1718—1779) — выдающийся английский 
мебельный мастер. Создатель своеобразного стиля, представляющего 
собой сочетание функциональной целесообразности форм с изяществом 
линий. Сыграл огромную роль в истории мебельного искусства.

С. 41. Гейдж Томас (1721—1787) — английский генерал.
В 1774—1775 гг. — губернатор Массачусетса. К началу Войны за не-

зависимость командовал британскими войсками в Америке.
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С. 59. «Сыны свободы» («Партия Дерева свободы») — массовая тай-
ная антиколониальная организация в североамериканских колониях 
Англии; возникла в 1765 г. Сыграла одну из главных ролей в подготовке 
американской революции.

С. 61. Георг III (1738—1820) — английский король с 1760 г. Во время 
его правления английские колонии в Северной Америке отделились от 
Великобритании. 4 июля 1776 г., в день принятия Декларации независи-
мости США, Георг III записал в своем дневнике «Сегодня ничего осо-
бенного не произошло».

С. 69. Адамс Джон (1735—1826) — второй президент США 
(1797—1801), участник Войны за независимость. Талантливый адво-
кат. В 1770 г. с успехом защищал британских солдат, обвиненных в 
«бостонской бойне». Позже под влиянием своего двоюродного брата 
С. Адамса примкнул к радикальному крылу патриотов. Один из пяти-
десяти пяти отцов-основателей США. Его подпись стоит под текстом 
Декларации независимости. Был посланником США во Франции, Гол-
ландии, Великобритании. Участвовал в подписании Версальского мир-
ного договора (1783).

С. 91. Ревир Пол (1734—1818) — серебряных дел мастер (считал-
ся лучшим чеканщиком по серебру своего времени). Один из героев 
Войны за независимость. В ночь с 18 на 19 апреля 1775 г. проскакал 
от Бостона до Лексингтона, предупреждая жителей о приближении ко-
ролевских войск. Его подвиг был воспет Г. Лонгфелло (поэма «Скачка 
Пола Ревира»).

Северная церковь (церковь Христа) — вторая по счету епископаль-
ная церковь Бостона. Была построена в 1723 г. Бостонцы ласково назы-
вают ее Северной Старушкой.

С. 102. Бо — имя образовано от англ. «boy» — «мальчик».

С. 133. …символ мира — оливковую ветвь… — Речь идет о так назы-
ваемой петиции оливковой ветви (петиции о примирении), направлен-
ной королю Георгу III Континентальным конгрессом в июле 1775 г. В пе-
тиции содержалась просьба приостановить военные действия, пока не 
будет выработано мирное соглашение. Через день последовала еще одна 
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резолюция, в которой говорилось, что колонии не жаждут независимо-
сти, но не потерпят рабства. В ответ 23 августа 1775 г. король объявил 
колонистов мятежниками.

Норт Фредерик (1732—1792) — лорд, премьер-министр Великобри-
тании (1770—1782). Англичане долгое время обвиняли его в том, что это 
именно он потерял Америку.

Вашингтон Джордж (1732—1799) — американский государственный 
деятель; с 1775 г. главнокомандующий армией колонистов в Войне за 
независимость; первый президент США (1789—1797).

Арнольд Бенедикт (1741—1801) — американский генерал, один из 
самых авторитетных и популярных военачальников в континентальной 
армии. Герой битвы при Саратоге. Дж. Вашингтон называл его «храб-
рейший из храбрейших». В 1779 г. из-за конфликтов с Конгрессом пе-
решел на сторону англичан. Вошел в историю Войны за независимость 
под именем «Предатель». В Саратоге есть безымянный памятник, на 
котором стоит сапог; это означает, что только раненая нога Арнольда 
заслуживает уважения.

С. 145. Уизерспун Джон — протестантский священник, теолог, борец 
за независимость английских колоний в Северной Америке.

Исх. 33:15.

Уайтфилд Джордж (1714—1770) — выдающийся английский про-
поведник. Начал проповедовать в Новой Англии осенью 1740 г. после 
триумфальной поездки по центральным колониям. Посещал Северную 
Америку семь раз. Его последователей принято называть кальвинист-
скими методистами. С именем Уайтфилда во многом связана вторая 
волна Великого Пробуждения.

С. 158. Монтгомери Ричард (1736—1775) — генерал-майор, герой 
войны с французами и индейцами и Войны за независимость. Убит при 
штурме Квебека. В его честь названа столица штата Алабама. Один из 
героев «Баллады об Американской войне» Роберта Бернса.

С. 159. Болиголов — род двулетних трав семейства зонтичных. Голые 
ветвистые ветви и трижды (иногда четырежды) перистые листья. Цвет-
ки мелкие, белые, собраны в сложные зонтики.
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С. 164. День благодарения — праздник в память о первых поселен-
цах, высадившихся в 1620 г. на побережье Новой Англии и основавших 
колонию Новый Плимут. Отмечается в последний четверг ноября.

С. 170. Каперство — морской промысел в XVI—XIX вв. Заключался 
в том, что капер (пират) снаряжал на свои средства с разрешения вою-
щей и даже нейтральной страны судно для захвата неприятельских тор-
говых судов. Каперство было запрещено в 1856 г. Декларацией о мор-
ской войне.

Декларация независимости США — принята Вторым Континен-
тальным конгрессом 4 июля 1776 г.; провозглашала отделение колоний 
от Британии и создание самостоятельного государства — США. Ее ав-
тор — Т. Джефферсон (1743—1826), впоследствии третий президент 
США.

…Георг отказался принять «петицию оливковой ветви»… — см. 
примеч. к с. 133.

С. 191. Капитолий — здесь: здание законодательной ассамблеи штата.

С. 192. Когда ход событий… — Энн и Мерси Морган слушают текст 
Декларации независимости США.

С. 194. Шомон (Галезьер) Антуан-Мартин (1697–1787) — маркиз, го-
сударственный деятель, член финансового совета при Людовике XVI.

С. 206. Вержен Шарль Гравье (1717—1787) — граф, французский го-
сударственный деятель, дипломат. В период Войны за независимость в 
Северной Америке поддерживал американцев, стремясь ослабить Вели-
кобританию. В 1780 г. в связи с успехами США в войне с Великобрита-
нией выдвинул план раздела Северной Америки между Францией, Вели-
кобританией и Испанией.

С. 208. Людовик XVI (1754—1793) — французский король (1774—1792). 
Осужден Конвентом и казнен во время Великой французской рево
люции.

С. 213. Хоу Уильям (1729—1814) — английский генерал. В октябре 
1775 г. сменил Гейджа на посту главнокомандующего английскими вой-
сками в Америке.
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Лк. 3:14.

«Вэлли-Фордж» в переводе на русский язык значит «Кузнечная до-
лина».

С. 222. Штейбен Фридрих фон (1730—1794) — генерал американской 
армии. Во время Семилетней войны служил в прусских войсках, был за-
мечен Фридрихом Великим. После того как началась Война за независи-
мость, прибыл в Пенсильванию и предложил Вашингтону свои услуги. 
Оказал молодой американской армии неоценимую помощь в создании 
боеспособного войска. Отличился в битве при Монмуте (1778).

С. 228. Грин Натаниел (1742—1786) — генерал, выдающийся амери-
канский полководец времен Войны за независимость.

С. 229. Клинтон Генри — командующий британской армией.

Лафайет Мари Жозеф (1757—1834) — маркиз, видный французский 
политический деятель, активный участник Войны за независимость в 
Северной Америке. Генерал-майор американской армии. В начале Ве-
ликой французской революции командовал Национальной гвардией. 
Автор первого проекта Декларации прав человека и гражданина (1789). 
Содействовал вступлению на престол Луи-Филиппа. Когда «американ-
ский маркиз» умер, в США был объявлен траур; все флаги в стране были 
приспущены.

Ли Чарлз (1721—1782) — американский генерал. После сражения 
при Монмуте (1778) был с позором уволен Вашингтоном из армии.

С. 230. «Янки Дудль» — патриотическая песня; появилась во время 
Войны за независимость. Автором принято считать английского врача 
Шомбурга.

С. 241. Зал независимости — в этом здании в 1776 г. была подписа-
на Декларация независимости, а в 1787 г. — Конституция США.

Квакеры («трясуны») — протестанты, отвергающие канонизирован-
ные формы богослужения, а также многие государственные установле-
ния. Проповедуют пацифизм и непротивление.

С. 242. Саратога — имеется в виду одна из решающих битв Войны 
за независимость, произошедшая под г. Саратога (ныне Скайлервилл, 
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штат Нью-Йорк). Английская армия была окружена и 17 октября 1777 г. 
сложила оружие.

Бургойн Джон (1730—1792) — английский генерал; потерпел пораже-
ние в битве при Саратоге.

Гессенская пуля — во время Войны за независимость британское 
правительство использовало иностранных наемников. Англия постави-
ла под ружье около тридцати тысяч гессенских немцев.

С. 259. Андре Джон (1751—1781) — английский офицер, адъютант 
генералов Хоу и Клинтона, сотрудник секретной службы. Казнен по при-
казу Вашингтона.

С. 268. Корнуоллис Чарлз (1738—1805) — английский генерал. Воз-
главлял королевские войска на юге Северной Америки. Одержал не-
сколько крупных побед над американцами. Попав в ловушку под Йорк-
тауном, вынужден был сдаться. Эта капитуляция решила исход Войны 
за независимость.

С. 277. В Морристауне? — Речь идет об одном из шести мятежей, 
произошедших в американской армии. Были вызваны нехваткой прови-
анта и обесцениванием денег.

С. 287. Ланселот — герой артуровских легенд и средневековых ры-
царских романов, влюбленный в королеву Гвиневру, в честь которой со-
вершил множество подвигов.

С. 317. Деист — приверженец религиозно-философского воззрения, 
согласно которому Бог, сотворив мир, более не принимает в нем какого-
либо участия и не вмешивается в закономерное течение событий. Деизм 
не допускает иных путей к познанию Бога, кроме разума. Деистами, в 
частности, были Б. Франклин и Т. Джефферсон.

См. примеч. к с. 30.

Гоббс Томас (1588—1679) — английский философ-материалист. Ос-
новные сочинения «Левиафан» (1651), «Основы философии» (1642, 1655, 
1658).

С. 319. Вольтер (Аруэ) Мари Франсуа (1694—1778) — французский 
писатель, философ-просветитель, деист, критик абсолютизма.
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С. 353. Гамильтон Александр (1757–1804) — американский полити-
ческий и государственный деятель, лидер партии федералистов. Секре-
тарь Дж. Вашингтона во время Войны за независимость. Министр фи-
нансов США (1789—1795).

С. 361. См. Ин. 14:2.

С. 377. …знаю графа Чатама… — Речь идет об Уильяме Питте 
(1708—1778), премьер-министре Великобритании в 1766—1768 гг. и ми-
нистре иностранных дел в 1756—1761 гг. Был сторонником колониаль-
ной экспансии. В 1766 г. Питт стал графом Чатамом и вошел в палату 
лордов.

С. 388. Ис. 40:28—29.

С. 389. Ис. 40:30—31.

С. 395. Винтроп Джон (1588—1649) — один из основателей Массачу-
сетса и его первый губернатор. Прибыл в Северную Америку в 1630 г. на 
корабле «Арбелла» с большой группой единоверцев. Его дневник (опуб-
ликован в 1790; 1825—1826) — важнейший источник сведений по ранней 
истории Массачусетса и политической доктрине пуританства.

Коттон Джон (?—1727) — пуританский священник, лидер колони-
ального конгрегационализма.

С. 445. Евр. 11:13, 37—38.

С. 450. …тоже взбунтовался! — Речь идет о восстании фермерской 
бедноты, вспыхнувшем в штате Массачусетс в 1786—1787 гг. Восстав-
шие, в частности, требовали равного распределения земли и ликвидации 
долгов.

С. 451. Шейс Даниел (ок. 1747—1825) — руководитель восстания 
фермерской бедноты 1786—1787 гг. Ветеран Войны за независимость. 
Награжден за храбрость золотым оружием. После разгрома восстания 
был приговорен к смертной казни, но затем помилован.

С. 453. …индейский мятеж, названный войной Короля Филипа… — 
Речь идет о войне 1675—1676 гг. между колонистами Новой Англии и 
индейцами. Коалицию индейских племен возглавил вождь племени 
вампаноагов Метаком (1662—1676), прозванный англичанами Королем 



Филипом по имени испанского короля Филиппа II (1527—1598), извест-
ного своей чудовищной жестокостью. Война закончилась поражением 
индейцев.

С. 456. Виндзорский замок — резиденция английских королей. По-
строен в XI в.; в XIV в. Эдуард III (1312—1377) разрушил его и построил 
новый; с той поры замок неоднократно перестраивался.



		  = Нейтан Стернз 2
Филип 2 = Мэри	 Присцилла 2 = Питер	 Джаред 2 = Энн
	 Витамоо 2	 Гиббс 2	 Пирпонт 2
р. 1706	 р. 1707	 р. 1709

Исав 3	 Джейкоб 3 = Мерси Рид 3
р. 1743	 р. 1743

Энди Морган 1 = Нелл Мэтьюз 1
	 р. 1611	 р. 1611
	 ум. 1682	 ум. 1687

Кристофер	 Люси = Вильям	 Роджер = Мэри
(Нанауветеа) 1, 2	 Синклер	 Шепард
р. 1634	 р. 1635	 р. 1638
ум. 1730	 ум. 1704	 ум. 1701

Томас = Энн Вестон	 Тимоти	 Тайлер
р. 1659	 р. 1661	 р. 1662
ум. 1725	 ум. 1719	 ум. 1691

Бенджамин 2 = Констанция Мэйхью 2 (второй брак 
р. 1682	 р. 1690	 с Дэниэлом Коулом 2)
ум. 1727

Имена, выделенные жирным шрифтом, внесены в фамиль-
ную Библию Морганов.

Надстрочные цифры рядом с именами соответствуют рома-
ну, в котором появляется данный герой.

Семья Морган
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представляет

Кристина Рой

ДОРОГОЙ ЦЕНОЙ

В повести К. Рой «Дорогой
ценой» судьбы действую�
щих лиц тесно переплета�
ются, образуя немало
драматических, даже таин�
ственных ситуаций. Но
свет Евангелия проникает и
в самые затаенные уголки
человеческих душ, пробуж�
дая их к новой, счастливой
жизни.



Издательство
«СВЕТ НА ВОСТОКЕ»

представляет

Елена Микула

ЮКРАЙ

Сборник рассказов для
подростков и молодежи, а
также для тех, кто повзрос�
лел, но не успел состарить�
ся. Если вы любите смеяться
и не стесняетесь плакать,
эта книга — для вас. Автор в
своих рассказах говорит на
серьезные темы языком
«несерьезного» жанра —
фэнтези.







Новая фантастическая
повесть

Четверо юных астронавтов
в сопровождении опытного
капитана Звездных сил
отправились на поиски
пропавшего в отдаленном
уголке Галактики корабля,
привлеченного туда сигналом
о бедствии.

Планета, на которую они
попали, странным образом
пройдя сквозь
«галактическую дверь», так
напоминает описание
райского сада из когда�то
довольно известной на Земле
Библии, что невольно
заставляет путешественников
искать разгадку
происходящему на планете
именно в этой книге.

К.Спенсер Сигнал
тревоги
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